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AHHOmayus. B cTaTbe paccmaTpuBatoTcs STHOCMELMGUYECKME 3HAYEHUS apXETUMIMYECKOro cumBona life — live — liver «xn3Hb,
XWUTb, KMUBYLLMIAY B MMCbMEHHOM aHIOSI3bIMHOM Auckypce. B xome paboThl aBTOpbI ONMPAOTCSA HA FePMEHEBTUHECKMIA METOZ, AN
VHTEpMpeTaLun 3aByanmpoBaHHbIX CMbICTIOB TEKCTA, @ TakKe Ha KBAHTUTATUBHbBIA METOL, NO3BONSIOLLMIA BbISBAATL KONMYECT-
BEHHbIE acnekTbl ynoTpebneHus nekcem. Miccnegoeanne cnosocopm life — live — liver ¢ TOUKW 3peHUSt STUMONOMAN MOCTTYKNMO
OTNPaBHO TOYKO ANSt BbISBMEHNS UX YHUBEPCAIbHBIX U 3THOCMELMAUIECKNX 3HAYEHWIA B FIMHTBOKYbTYPOOTMYECKOM acnekTe.
Bornbluas yactoTa ynoTpebneHns nekcembl liv* akLEHTUPYET ee BaXKHOCTb, YTO NO3BONSIET YUTATENSM OCO3HATb LIEHHOCTb XW3HI
yeroBeka.
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Linguocultural Analysis of the Semantic-Connotational Field of the Lexeme Liv*
in the Work of J. K. Jerome

Abstract. The article discusses the ethno-specific meanings of the archetypal symbol /ife-live-liver in written English discourse.
In the course of their work, the authors rely on the hermeneutic method to interpret the veiled meanings of the text, as well as on
the quantitative method, which allows identifying quantitative aspects of the use of lexemes. The study of the word forms life-live-
liver from the point of view of etymology served as the starting point for identifying their universal and ethno-specific meanings in
the linguocultural aspect. The high frequency of use of the lexeme liv* emphasizes its importance, which allows readers to realize
the value of human life.

Keywords: semantic-connotational field, etymology, linguocultural context, J. K. Jerome.

BeepeHnue (Introduction)

CoBpemeHHas coLpanbHO-3KOHOMUYECKas CUTYaLs Xapak-
TEpU3yeTcs M3MEHYNBOCTLH), HEONPEAENEHHOCTLI U HEoa-
HO3HAYHOCTbIO, YEMNOBEK UCTBITLIBAET TPEBOXHOCTb, OLLYyLLa-
eT cebsl YpesBblYaiHO He3aLUMLLEHHbIM W XpYNKUM. [JaHHble
LECTPYKTUBHbIE YYBCTBA BbI3bIBAIOTCS W CIIOXHOI NONMUTUYEC-
ko 0BCTaHOBKOM, M 3NMAEMUYECKAMI YCIIOBUSIMU, 060CTpUB-
WwuMKcs B cBA3N ¢ pacnpocTpaHeHnem COVID-19, B 10 xe

© CnepaHckasa H. U., Auesnu O. E., 2023

BPEMS aKLIEHTVUPYETCS BHUMAHME Ha LEHHOCTH YenoBeYEeCKom
XU3HK. B nccnegoBaHusx pasHbix HanpaBneHuii paccmoTpe-
HWe BHEBPEMEHHOTO KOHLIENTa «XM3Hb» NpuobpeTaeT akTy-
anbHbIN XapakTep.

Llenb npencTaBneHHOro U3bICKaHNS — U3y4eHune THoCTe-
UMMYECKNX 3HAYEHNI apxeTunudeckoro cumeona life — live —
liver «xu3Hb, XUTb, XMBYLLMIA» B MUCbMEHHOM AHTIONA3bIYHOM
ZucKypce.

BecTHMK OMCKOro rocy4apcTBEHHOIO neaarornyeckoro yHmsepcuteta. liymaHuTapHble nccnegosaHus, 2023, Ne 3 (40), c. 105-108.
Review of Omsk State Pedagogical University. Humanitarian Research, 2023, no. 3 (40), pp. 105-108.
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A3bIKO3HAHUE

ObbekToM uccrnenoBaHus ctana usgadHas B 1889 r.
nosecTb «Tpoe B Nnofke, He cumTasi cobakuy, npuHecLas
[. K. [xepomy He Tonbko cnasy, HO M (hHaHcoBoe Briarono-
nyyne. OTMETUM, YTO NUTEPATYpHAs KPUTUKA TOTO BPEMEHH
nofBeprarna pe3koMy OCY)XAEHI Ero NPOM3BELEHNS, yKasblBast
Ha X HECOOTBETCTBME CTaHAAPTaM KIacCUYECKOro aHrMACKoro
toMOpa, XOTS YKe NPY XU3HW OH ObiN NpuU3HaH cambiM ny6nu-
KyeMbIM aBTOPOM B @HrIOroBOPALLMX CTpaHax. MyTb K aBTop-
CTBY ObIN JONTUM U TEPHUCTLIM: DyayLlemy nucaTento npu-
LUNOCb MHOTO paboTaTk: CHavana Ha XenesHom 4opore, a YyTb
no3xe B Tpynne Teatpa. OH HaHANCs PEnopTepoM B raseTy,
r[e 0CO3Harl, YTO KOMIUYECKOoe He TONbKO NOMOraeT YuTaTensm
OTOpBATLCS OT CEPON Yepeabl ByaHel, Ho U AenaeT Matepuan
Oonee MHTEPECHBIM W, CrIELOBATENbLHO, IEerye packynaembim.
[leicTBMTENBHO, NUCATENb HE CTPEMMIICS K BbICOKMM 0000LLE-
HUsIM, ero Jobpble 1 BnaroxenaTtenbHbIe LWYTK XapakTepuayoT
00bI4HblEe NOBCEAHEBHbIE CUTYaLMK. Bonbluas YacTs npou3se-
AeHnn [hxepoma MMeeT toOMOPUCTUYECKMI MOATEKCT. HecmoTpst
Ha TOT (haKT, 4TO paccMaTprBaeMoe HaMu Npon3BeaeHme Obino
HanucaHo B KoHue XIX B., OHO He TepsieT CBOel aKTyamnbHo-
CTU 1 N0 Cell AHb, MOCKONbBKY XM3Hb COBPEMEHHOIO YeNoBeka
B 3MOXY MHTEHCUBHON LPOBM3aLMM CONPOBOXAAETCS CTPEC-
CaMW 1 pa3Horo pofia Neuxodn3noNornYeCKMU HapyLLEHUSIMU,
Yto0bl paspsgnTb 06CTaHOBKY, COBPEMEHHOMY YeNoBeKy Heob-
XOAMMO CMESTLCS, NOCKOMbKY CMeX NOMOraeT TpaHCLEHAMPO-
BaTbCA Haf HACYLLHbIMW Npobnemamu.

[MpeomeToM UccneaoBaHus BbICTyNakoT nekcems! fif* — liv
B nponsseaeHun [. K. [xepoma «Tpoe B nogke, He cuntas
cobakmy.

*

Metogsi (Methods)

OCHOBHbIM Mbl 136panu repMEHEBTUYECKINA METOA, NO3-
BOMSIOLLWIA MHTEPNPETMPOBATL 3aBYanuMpOBaHHble CMbICTbI
NpOW3BEAEHMS, KOTOPblE MOrYT paccmMaTpuBaThCs B Ka4ecTBe
OCHOBBbI 3THOCNELN(NYECKOTO KOHTEKCTA. KBaHTUTATUBHBIN
MeTOZ NO3BONSET BbISBUTb KONMYECTBEHHbIE aCMeKTbl YNoMu-
HaHWs! OQHUX W TeX e NEKCUYECKNX eAUHUL, CRyXaluyux 0co-
ObIM MHTEHLMOHANbHbIM aKLEHTYan13aTopoM.

PesynbTtathl 1 06cyxaeHue (Results and Discussion)

Ha pycckuit s3bIk noBecTb « Tpoe B fofike, He cunTas coba-
Kn» nepeBoAMnachk HECKOMbKO pas, Hanbomnee nonynspHsIMM
1 NPYBLIYHBIMU L1151 PYCCKOSI3bIYHOTO YNTATENS ABNSIOTCS Bapy-
aHTbl Muxauna Canbe, a Takke Muxauna [JOHCKOro n Onbru
INuneukon. Mepesopg MNast Ceeepa nosiBUNCA No3aHee, UHTEpe-
CEH TEM, 4TO NMEPEBOLUMK B XOZE CBOEN paboTbl KOHCYNLTUPO-
Bancsi ¢ obwectsom [. K. [kepoma B AHrnuu, 4todbl Gonee
TOYHO Nepeaatb CreunduKy aHrmMIACKoro tMopa u Te pea-
NN, KOTOpble NPUCYTCTBOBAM HA MOMEHT HaNMCaHUst aBTOPOM
pOMaHa 1 Bbini NOHSTHbLI YATATENH) TOTO BPEMEHM.

NutepaTypHbiit nepesoguuk Man CeBep BHEC HEKOTOPbIE
N3MeHeHWs B cofepxaHue. Hanpumep, B 1-it rnaBe BMeCTo
POAMILHON FOpsSiHKM (MMEHHO 3TO ObINO B NEPBLIX NEpeBoaax
1 CTano NpMBbLIYHLIM AMNst PyCCKOSA3bIMHOM ayauTopun) — efuH-
CTBEHHOro 3ab0mneBaHus, KOTOPOro pacckasyuk He 0bHapYXwn
y cebs1, NosiBNSIeTCs BOCNaNeHNe KONMEHHON Yalueyk (B opu-
rMHane gaHo housemaid’s knee, 4To NepeBOANTCS Kak KOMEHO
20PHUYHOL), YTO XapaKTepU30Bano HENErkuin Tpya Cry)XaHoK,

KOTOpble BbIHYXAeHb! Obin HAaTUPaTh NONMbI, CTOSI HA KONeEH-
kax. AHTUTE3a «Npa3aHbIi MKEHTIEMEH / 6ONE3Hb FOPHUYHONY
TaKKe HeCypasHa U CMeLLHa A4S aHIMONA3bIYHOTO YKTATeNs), kak
LS PYCCKOroBOPAILLIEro «Myx4umHa / pogosas ropsukar [1; 2].

AHanus 1-it rnaebl NOBECTU NMPOAEMOHCTPUPOBA LIMPOKOE
1CMosb30BaHNe MeTarpadeMmyecknx cpeacrs [3], koTopble
HaJensTCa He TOMbKO MHCOPMATUBHOM, HO M aTTPaKTUBHON
yHKUMaMY: kanuTanusauus THERE v ucnonb3oBaHue Kypeusa
(He, Have, Fancies, Referee, did, ad lib) umetoT aMOLMOHamNbHO-
OTTEHOYHYH Harpy3ky. TpeTbst CTPOKa — HarnsaHbIi npumep
aHaaunnocuca (nosTopenue) (...and talking about how bad we
were — bad from a medical point of view...); 3T0 xapakTepHo
u ans cnegytowero absaua (...extraordinary fits of giddiness...
said that he had fits of giddiness...).

B aHrnmiickom si3bike YeTKO COBNIOAAIOTCS Npasinia UCTofb-
30BaHus rpammaTiyeckix BpemeH. OfHako aBTop HEOAHOKpaT-
HO «CMeLLaeT» BPEMS: BOT IMaBHbIA repoil NOLeN K JOKTOpY
1 YXe Bpad HallynbiBaeT Mynbc, 0OCMaTpuBaEeT, BEAET pasro-
BOpbI 0 NMOroAe. Takue BPEMEHHbIE CABUMM NpegHaMEpPEHHbI,
Aabbl yuTaTenb cMor NpeAcTaBnTb cebsi B MOMEHT peyn nawu-
EHTOM.

MoxHo npegnonoxuts, 4to xepom K. xepom cosHa-
TENbHO 1CNonb3oBan rnaron buft «6ogHYTLY, YTOBbI NOKa3aTh
KOMUYHOCTb CUTYaLmu, NpuUBNeKas npu aTom anacopy (...butted
me with the side of his head... — Byks. «60oaHyn MeHs cOOKy
ronoBsoit»). be3obuaHbIi rnaron nprobpen MHOXECTBO KOHHO-
TaLMOHHbIX OTTEHKOB 1 B HAcTosILLEee BpeMs BonbLue uenonb-
3yEeTCs B MOITOZEXHOM NEKCUKE, CTaB OAHOM 13 COCTABHbIX Yac-
Teil Ha3BaHMs MynbTUIbMA 0 ABYX MHAHTUIBHBIX OHOLLAX.
HapyLueHne norvko-NoHATUIAHBIX HOPM, pe3kas MeTadgopa BOC-
NPUHUMAETCS NPX YTEHUM HACTONMBKO CBOBOLHO, YTO OCO3HAELLb
cebs BonbLUMM MeXaHU3MOM, HaYMHEHHBIM MHOXECTBOM Mer-
kux pgeTanen (cm. ob atom: [4]).

lMepBas rnaBa pomaHa U3obunyeT MeanLMHCKUMU Tep-
MWUHaMW, 4TO noayepk1BaeT yOeaMTenbHOCTb pacckasyuka,
OT NNLa KOTOPOro BeJEeTCS NOBECTBOBAHWE, NOCKOMNbKY OH
WTyAMpoBan kKHury o 6onesHsix B bubnuoteke bputaHckoro
my3esi. Cneynduyeckas nekcuka MoXeT BbITb CrpynnupoBa-
Ha No cresyoLwyUM TeMam: Ha3BaHNs YacTel Tena u opraHoB
yenoseka (face, shoulder, chest, wrist, eye, tongue, head, liver);
Ha3BaHWs CUMMTOMOB, HEOOXOANUMbBIX ANSt ANArHOCTUKK W pe-
uentoB (complaints, feel seedy, get nervous, giddiness, feel
pulse, overwork, overstrain, depression); HasBaHus npodec-
CUIA, OTHOCAILLMXCA K MeaULMHCKON cipepe (medical science,
pharmacology, a medical man, a medical student, a chemist,
family-physicianary, an old chum), u, HakoHeL, Ha3BaHus 6ones-
Hen.

Mpw HanmeHoBaHWM 3abonesanuii (hay fever, typhoid fever,
St.Vitus’s dance, ague, Bright’s disease, Cholera, diphtheria,
housemaid’s knee, gout, scarlet fever, fits of giddiness,
headache, bilious-looking, sea-sickness) akueHTpyem BHUMa-
HWe Ha TOM NMOpPsAKE, B KOTOPOM OHM NPEACTaBNEHbI: CHavana
B XaOTWYHOM (4€NIOBEK CMyYaltHO OTKPbLIN CTPaHULY C onuca-
HWEM CUMMTOMOB TW(ha 1 CUHAPOMA BUTOBOW MASCKY), 3aTEM,
ucnyraBLUMCh, 0BHapy*wB y cebs Bce NpuaHaky, Havan MeTo-
AWYHO 13yyaTb Apyre BonesHu, HasBaHUst KOTOPbIX B OpH-
rMHaNbLHOM TEKCTe AaHbl B and)aBuTHOM MopsiaKe, YTO nonbl-
Tancs coxpanuts I'. CeBep npu nepesoge, NOMEHSIB MECTaMu
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AndTepuio u xonepy (Ha aHrnmickom Cholera), Ho, k coxane-
HWIO, 1 3aMETKM O HUX MOMEHSNNCL MecTamu. Ha Halw B3rnsg,
3TO HECKOMNbKO CHM3KIO toMopucTUieckuin addbekt. Cholera
| had, with severe complications; and diphtheria | seem to have
been born with. — Y meHs bbina xonepa ¢ msXenbIMu 0C/I0X-
HeHusmu, a ¢ dugpmepumom 5, noxoxe, poduncs. I'. Ceep
[aeT TaKoi BapuaHT — «y MeHst Bbin AndhTepuT C cepbesaHbl-
MW OCINOXHEHWSIMI, @ XONepoii 51, No-BuaUMoMy, 6OMneH ¢ paH-
Hero getcTBa». HasBaHue 3abonesanusi dughmepum nosisu-
nock B XIX B. (B COBPEMEHHOM PYCCKOM S13blke — Aughmepust).
Xonepa cyuTanach BeCbMa onacHbiM 3aboneBaHueM 1 npw
OTCYTCTBWM aHTUOMOTMKOB ONycTOLIana Lenble ropoga. AKLEH-
Tyauus Ha «TSBKEbIX OCMOXHEHUSIX» XONepbl YBENUYMBaEeT
IOMOPUCTUYECKMIA PAEKT.

[MoBTOPSIS OAHO U TO e CIIOBO B OAHOM NPELIOKEHNM, B OF-
Hom ab3aue, xepom K. [hkepom nogyepk1BaeT BbICOKYtO CTe-
neHb KOMUYHOCTM CUTyauumu. Hanpumep, B gnanore ¢ anteka-
peMm CroBo chemist «anTekapby» BCTPEYAETCA YeThIpe pasa, Tem
CaMbIM aKLEHTUPYETCS FOMOPUCTUYHOCTL: MHAMOCTb 60Ne3Hm
noceTuTeNs, KOTOPOMY Mponucani GUELLTEKCHI, MMBO 1 NPo-
rynku. To xe Habnogaem v npy on1caHy BO3aeicTams clumps
on the head «nog3aTbiNbHUKWY (NOBTOPSIETCS TPU pasa B OLHOM
HebOMbLIOM OTPbIBKE), KOTOPLIE, OKA3bIBAETCS, 3HAYNTENBHO
adekT1BHEE BCEX NUMIONb 1 BCETO anTekapckoro apceHana.
PaannyHble BUAbI NEKCUYECKUX NOBTOPOB, MCMOMb3YeMbIX aBTO-
POM, BbINOMHAOT TakiM 06pa3oM amMaTHECKy0 PYHKLMIO.

CuviTaem BaxHbIM 0BpaTUTB BHAMAHIE Ha CIIOBO fiver «NeyeHb,
KOTOpOe BCTpeYaeTcs B 1-1 rmaBe BOCEMb pa3 (ns cpaBHeHus: head
«ronosa» — 5, fongue «s13blk» — 3), a Takke Ha Ha3BaHWe ropoaa
Liverpool, rae umeeTcst Kopehb -liver-, ynoTpebreHHoe Takke Bocemb
pa3. VIHTECMBHOCTL NOBTOPOB JAET HaM OCHOBAHWS MPELNOMNOKUTS,
4TO Nexcema fiv* umeet ocobyro CMbICTIOBYHO Harpyaky. [ins 6onee
KOHKPETHbIX BbIBOZOB HEOOXOAMMO MCCTenoBaTh CEMaHTMKO-KOH-
HOTaLMOHHOE None croBodopMmbl fiver.

CrnoBapu HEMELKOTO A3blka BO3BOLASAT COBPEMEHHOE CyLLie-
CTBUTENLHOE Leber «neyeHb, OpraH, perynupytownii obmeH
BELLECTBY K peBHEBEPXHEHEMELKOMY lebara, CpesHEBEpXHEHe-
MeLKoMy Leber(e), cpefHemy HOBO-HEMeLIKOMY [Ever(e), ronnaHz-
ckomy lever, apeBHeaHrnuiickoMy lifer, anrnuickomy liver, pes-
Hemy ceBepHomy Lifr, weenckomy lever [5]. COMHeHWs BbI3bIBaOT
MOMbITKA COOTHECTW HEMeELKoe Leber ¢ uHpoeBponenckum leiku
«OpraH, 0CTaBLUMACS OT kepTBbl Goram». Kaxetcs 6onee ybeau-
TErNbHOM Bepcust 0 POACTBe co crioBamu Lime, Schleim, bleiben
«CTM3Kasi, Nunkasi, CKonb3akas 0T CbIPOCTW NOYBA», KOTOPOE BMO-
CNeACTBIN BbITECHSETCS 3HaYeHueM Sitz des Lebens («MecTo
I3HW») W SBNSETCS NPOU3BOAHBIM OT [MArofbHOT0 CoYeTaHus
behalten «nopaepxvBaTh Xu3Hb» [5]. B cnoBapsix aHrMACKoro
f3blka NpeanaraeTcs Apyrast 3TMMONONS: OT VHLOEBPONENCKOro
KOpHS! *leip «KNENUTLCS, MUMHYTbY, & TakKe ©KUPHBINY [6].

B npencraBneHnsix ApeBHNX y4eHbIX NEYEHb — KPOBETBOP-
HbIA OpraH, MeCTO JW3HEHHbIX COKOB M TEMNEPAMEHTOB, OTClOAA
OonbLLOe KONMMYECTBO UOMOMATUYECKUX BbIPAKEHNIA, CBA3AHHBIX
C HEraT1BHbIMU Ka4eCcTBaMK YenoBeka (Cp. pyc. cudems  neyeH-
kax, docmams Ao neyeHu). Tak Kak CYMTanoCk, YTO 3TO OpraH,
NPOVU3BOAALLMA KPOBb, TO B CPEJHEBEKOBLIE BPEMEHA NEYEHD
comnepHuyarna ¢ CepaLem 3a cTaTyc MecTa NitobBu u ctpacTu. Tak,
y Wekcnmpa ynomuHaetcs pigeon-livered «ronybuHast neYeHsy —
cMBOn 6e30TBETHOMN NHOGBY.

A3bIKO3HAHWE

VHTepecHoe 1cnonb3oBaHue KOpHs iv- MOXHO HalUTU B aH-
rMWACKOM A13blke B cocTaBe TonoHuma Jueepnynb/Liverpool
(n3BectHo ¢ Xl B.). BTopas yacTtb cnosa pool He Bbl3blBaeT
3aTPyaHEHNS ANs pa3bsiCHEHUs: DOMbLUNHCTBO 3KCMEPTOB CXO-
BSATCS BO MHEHWM, YTO 3TO 03HAYaeT bacceiiH ¢ Bogon. Cumnta-
eTcs, YTO CnoBoopMa HasbIBaET Y3Kyto Nonocky Boabl. Ho
NOHMMaH1e NepBoit YacTy liver- 3HaYUTENLHO BapbUpYeTCs.
OpHa 13 Teopwit rnacuT, 4To Boga, TekyLas vepes bacceiH,
cogepana MHOro rmuHbl unu Topdia, npugasas eil kpacHo-
KOPUYHEBbI1 OTTEHOK — LIBET NeyeHu. Bropas Bepcus: nogm
HasblBanu BOZY NeYeHO4HOw, NOTOMY YTO OHa cofiepana MHo-
IO COpHSIKOB, B TOM YICIE TakoW U3BECTHbIN, Kak NEYEHOYHUK.
Takxe BO3MOXHO, YTO KpacHble BOAOPOCIM 3TOr0 Bogoema
(60T. laver) e nTuubl, cTaBLume cumsonami Jiusepnyns (liver
birds, natieeps). Mpupoga NOCNEeAHUX Takxe Bbl3bIBAET COMHe-
HWS1: TO N 3TO BbIMbILUNEHHbIE MTULLBI, TO MU PE3ynbTaT CKpe-
WwmBaHusa HaknaHa v opna. B coBpemeHHoM [luBepnyne 3Ty
NTUUbl ykpawatoT 3panue The Royal Liver Building (cm. 063op
Bepcui B [7]).

AKTVBHOCTb TOMOHMMa Liverpool B noBectn [kepoma K. [Ixe-
pOMa aKLIEHTVPYET BAXXHOCTb CMbICTIOBOW HArpy3Ki AaHHOI NeKce-
Mbl. TYMOMOTMYECKIIE OCHOBaHMS MO3BOMSOT HaM HaliT 6a30Boe
3HayeHwe CroBochopMbl liver 1 BLISIBUTL NOMHYO KapTUHY Pa3BUTUS
CroBa, SiAPO KOTOPOTO KOHCTPYMPYET 3HAYEHNSI «KI3HBY, «MECTO
XU3HWY, «MOALEePXaHNe XM3HWy. Ha OCHOBaHWUM NpoBEEHHOTO
CEMaHTUKO-3TUMOIIONMHYECKOTO aHanM3a MOXHO BbISIBUTb 04EBIA-
HYt0 CBSI3b B LIeNnoyke POACTBEHHbIX CMOB: liver «nedeHby — live
«KUTbY — life «KWU3HbY, YTO NOAYEPKUBAET XKU3HEYTBEPKOAOLLINNA
XapakTep toMopa B Npou3seneHusix [xepoma.

HeopHokpaTHoe obpalleHmne K KOMNOoHeHTaM psaa liver —
live — life He ABNsieTCS CriyYaitHbIM. YNOMSHEM B 3TOW CBA3N
3amevaHue A. ®. JloceBa, N1CaBLLErO O TOM, YTO MOHSTUS (UK-
CUPYIOTCS Ha YPOBHE fA3blka, NpUoBpeTas S3bIKOBYH 1 CEMaHTH-
yeckyto 0bonoyku, bonee Toro, NoOSBNSETCSH BO3MOXHOCTb MMe-
HOBaHWs! BELLUY, KOrAa BeLLb CTaHOBUTCS Y3HaBaEMOW, MpoXoas
CTyNEeHb UOEHTUDMKALMOHHOTO CPABHEHUS C APYTMMU BELLAMN
[8, c. 25]. Takum obpasom, ncnonb3osaHue Ixepomom K. [Ixe-
POMOM MOBTOPEHMS KaK MHTEHLMOHANBHOO ycuneHus «pabo-
TAET» Ha CO3AaHUE KOHLENTyanbHO-CEMaHTUYECKON OCHOBbI
BCero TekcTa.

3akntouyeHue (Conclusion)

AHanua NUHrBOKYNbTYPONOTMYECKOTO KOHTEKCTa Ha Npu-
mepe npousseaenns [. K. [xepoma «Tpoe B Nogke, He cyu-
Tas cobaku» JEeMOHCTPUPYET 3THOCTELMdUIECKe 3HAYEHNS
KOHLIENTa «XM3Hb» B MUCbMEHHOM AHTNOS3bIYHOM AUCKYPCE.
Bbicokast YacToTHOCTbL ynoTpebneHns nekcemsl liv* nogyepku-
BaET KIMKYEBOE NOHUMaHWE JaHHO! CIOBOGOPMbI, OTHOCSILLEN
ynTaTens K rnyOuHHOMY OCO3HAHUIO LIEHHOCTW YenoBEYECKON
Xn3HW. ApxeTunuyeckuii cumeon life — live — liver Haxogut
OTPaXEHWE HE TONMbKO B HA3BAHWM XM3HEHHO BAXHOTO opraHa
liver «neyeHb», HO 1 B TOMOHUMMYECKOM HAMEHOBAHWN rOpo-
4a Liverpool, 4to aKkLeHTUpYeT BaXHOCTb CMbICMOBOI Harpys-
KW MOHSATUIA «XW3Hb / MECTO XW3HW | NOJAEPXKAHUE KUIHW».
WccnepoBaHne ceMaHTUKO-KOHHOTALMOHHOTO NoNs AaHHbIX
CNoBOCHOPM aKLEHTUPYET KWU3HEYTBEPXKAAMOLWMA CMbICT pac-
CMaTpWBaEMOro NpPOU3BELEHMS, YTO NO3BONSET emy ObITb BOC-
TpebOBaHHbLIM W CEroaHs.
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